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В статье пред­став­лен об­зор оте­че­ствен­ной и за­ру­беж­ной ис­то­рио
гра­фии по про­бле­ме рос­сий­ско­го при­сут­ствия в Новой Зелан­дии, 
ко­то­рая яв­ля­ет­ся важ­ной ча­стью темы ис­то­рии российско-ново­зе
ланд­ских от­но­ше­ний в це­лом. В ис­сле­дуе­мой про­бле­ме вы­де­ля­ют
ся пять ос­нов­ных под­раз­де­лов: вза­им­ное зна­ком­ство, офи­ци­аль­ные 
от­но­ше­ния и торгово-эконо­ми­чес­ких свя­зи, куль­тур­ные кон­так­ты, 
эмиг­ра­ция и дру­гие фор­мы ми­гра­ции из Рос­сии, фор­ми­ро­ва­ние 
и дея­тель­ность рус­скоя­зыч­ной ди­ас­по­ры. В фо­ку­се — рос­сий­ский 
вклад в российско-ново­зе­ланд­ские от­но­ше­ния. Хро­но­ло­ги­чес­ки­ми 
рам­ка­ми ис­сле­до­ва­ния яв­ля­ют­ся пер­вая треть XIX — пер­вые два де
ся­ти­ле­тия XXI в. Доре­во­лю­ци­он­ный пе­ри­од рос­сий­ской ис­то­рии со
от­но­сит­ся с ран­ним пе­рио­дом го­су­дар­ствен­но­сти в Новой Зелан
дии (1840—1907); со­вет­ский пе­ри­од в ис­то­рии Рос­сии со­от­но­сит­ся 
со вре­ме­нем по­сле двух ми­ро­вых войн в раз­ви­тии но­во­зе­ланд­ской 
го­су­дар­ствен­но­сти от до­ми­нио­на (1907) до неза­ви­си­мо­го го­су­дар
ства (1931); пост­со­вет­ский пе­ри­од яв­ля­ет­ся зна­чи­мым толь­ко для 
Рос­сии. Харак­те­ри­зу­ют­ся ос­нов­ные ито­ги на­уч­ных ис­сле­до­ва­ний 
изу­чае­мой про­бле­мы в ка­ж­дом пе­рио­де. Отме­ча­ет­ся важ­ность на
уч­ной базы для по­ста­нов­ки ука­зан­ной про­бле­мы, соз­дан­ной ис
то­ри­ками-авст­ра­ло­ве­да­ми. Опи­сы­ва­ет­ся на­уч­ный вклад от­дель
ных ав­то­ров. Даёт­ся оцен­ка со­вре­мен­но­го со­стоя­ния изу­чен­но­сти 
про­бле­мы в на­уч­ной ис­то­рио­гра­фии. Опре­де­ля­ют­ся ак­ту­аль­ность 
иссле­дуе­мой темы и даль­ней­шие пер­спек­ти­вы её изу­че­ния.
Ключевые слова: российско-ново­зе­ланд­ские от­но­ше­ния, рус­ские 
в Новой Зелан­дии, эмиг­ра­ция из Рос­сии.
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The paper provides an overview of domestic and foreign historiography 
on the problem of the Russian presence in New Zealand, which is an 
important part of the history of Russia-New Zealand relations in general. 
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Five main subsections are distinguished in the study: mutual acquain-
tance, official relations and trade-economic ties, cultural contacts, emi-
gration and other forms of migration from Russia, the formation and 
activity of the Russian-speaking diaspora. The focus of the research is 
the Russian contribution to Russia-New Zealand relations. The chrono-
logical framework of the study is between the first third of the nineteenth 
century and the first two decades of the twenty-first century. The pre-
revolutionary period of Russian history relates to the early period of New 
Zealand statehood (1840—1907); the Soviet period correlates in time with 
the post-war periods after WWI and WWII in the development of New 
Zealand from dominion status (1907) to the independent state (1931); 
the post-Soviet period is significant only for Russia. The main results 
of the scientific research in each period are characterized. The paper 
describes the importance of the scientific base created by the historians 
of Australia and their contribution to science, assesses the current state 
of the problem in scientific historiography, and determines the relevance 
of the topic and prospects for future research.
Keywords: Russia-New Zealand relations, Russians in New Zealand, 
emigration from Russia.

ПОСТАНОВКА ПРОБЛЕМЫ

В 2020 г. ис­пол­ни­лось ров­но 200 лет с того вре­ме­ни, как рус
ские впер­вые со­шли на но­во­зе­ланд­ский бе­рег. Учи­ты­вая бри
тан­ские кор­ни но­во­зе­ланд­ской го­су­дар­ствен­но­сти, мож­но ут
вер­ждать, что и  взаи­мо­от­но­ше­ния ме­ж­ду Рос­сией и  Новой 
Зелан­дией длят­ся уже поч­ти два века. Важ­ной ча­стью ис­то­рии 
этих от­но­ше­ний яв­ля­ет­ся ре­аль­ное рос­сий­ское при­сут­ствие 
в стране. Ещё в XIX в. сюда за­хо­ди­ли рус­ские во­ен­ные ко­раб­ли, 
раз­ны­ми пу­тя­ми до­би­ра­лись ред­кие рос­сий­ские пу­те­ше­ствен­ни
ки, при­ез­жа­ли с га­ст­ро­ля­ми му­зы­кан­ты и ар­ти­сты. Ещё век на
зад на гео­гра­фи­чес­кой кар­те юж­ной час­ти Тихо­го океа­на было 
го­раз­до боль­ше рос­сий­ских имён, чем на кар­тах со­вре­мен­ных. 
В XX — на­ча­ле XXI в. фор­ми­ро­ва­лись и под­дер­жи­ва­лись офи­ци
аль­ные от­но­ше­ния, осу­ще­ств­ля­лись куль­тур­ные и эко­но­ми­чес
кие кон­так­ты. Бога­тая на со­ци­ально-эконо­ми­чес­кие по­тря­се­ния 
ис­то­рия Рос­сии при­ве­ла к ис­хо­ду боль­шо­го ко­ли­че­ства её гра­ж
дан за пре­де­лы стра­ны. Выход­цев с рос­сий­ски­ми кор­ня­ми мож
но встре­тить по­всю­ду. Новая Зелан­дия, несмот­ря на свою уда­лён
ность и гео­гра­фи­чес­кую изо­ли­ро­ван­ность ог­ром­ны­ми вод­ны­ми 
про­стран­ства­ми от все­го мира, не ста­ла в этом смыс­ле ис­клю­че
ни­ем. Все­го че­рез пять лет по­сле про­воз­гла­ше­ния Новой Зелан
дии но­вой ко­ло­нией Вели­ко­бри­та­нии (1840) здесь поя­вил­ся пер
вый им­ми­грант с рус­ским име­нем и рос­сий­ским про­шлым. Сюда 
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въез­жа­ли пред­ста­ви­те­ли всех волн эмиг­ра­ции из Рос­сии, уси­лия
ми ко­то­рых на пе­ри­фе­рии Рус­ско­го за­ру­бе­жья поя­вил­ся ещё один 
очаг рус­ско­го язы­ка и куль­ту­ры. Вос­ста­нов­ле­ние со­бы­тий ре­аль
но­го рус­ско­го при­сут­ствия в этой час­ти мира яв­ля­ет­ся ак­ту­аль
ной на­уч­ной за­да­чей и важ­ной на­цио­наль­ной ис­то­рии Рос­сии.

Спи­сок во­про­сов, вхо­дя­щих в поле про­бле­мы изу­че­ния рос
сий­ско­го при­сут­ствия в Новой Зелан­дии (да­лее — ПРПНЗ), дос
та­точ­но об­ши­рен. В це­лом их мож­но клас­си­фи­ци­ро­вать в виде 
пяти ос­нов­ных те­ма­ти­чес­ких на­прав­ле­ний. Это ис­то­рия вза­им
но­го зна­ком­ства, офи­ци­аль­ные от­но­ше­ния и торгово-эконо­ми
чес­кие свя­зи, куль­тур­ные кон­так­ты, эмиг­ра­ция и дру­гие фор­мы 
ми­гра­ции из Рос­сии, фор­ми­ро­ва­ние и дея­тель­ность рус­скоя­зыч
ной ди­ас­по­ры. В фо­ку­се вни­ма­ния ис­сле­до­ва­ния — рос­сий­ский 
вклад в от­но­ше­ния Рос­сии и Новой Зелан­дии. Хро­но­ло­ги­чес­ки
ми рам­ка­ми яв­ля­ют­ся пер­вая треть XIX — на­ча­ло XXI вв. Глав­ные 
за­да­чи об­зо­ра — ха­рак­те­ри­сти­ка сте­пе­ни изу­чен­но­сти ПРПНЗ 
и оп­ре­де­ле­ние даль­ней­шей пер­спек­ти­вы её ис­сле­до­ва­ния. Ком
плекс­ная ха­рак­те­ри­сти­ка со­вре­мен­но­го со­стоя­ния этой про­бле
мы осу­ще­ств­ля­ет­ся впер­вые. Ана­лиз осу­ще­ств­ля­ет­ся в рам­ках 
проблемно-хроно­ло­ги­чес­ко­го под­хо­да.

Необ­хо­ди­мо под­черк­нуть важ­ность ис­то­рио­гра­фи­чес­ких об
зо­ров от­дель­ных на­прав­ле­ний или сю­же­тов, сде­лан­ных неко­то
ры­ми ис­сле­до­ва­те­ля­ми как спе­ци­аль­но, так и по­пут­но при ре­ше
нии соб­ствен­ных за­дач. Осо­бое зна­че­ние при изу­че­нии ПРПНЗ 
име­ют ра­бо­ты ис­то­риков-авст­ра­ло­ве­дов Е. В. Говор, Г. И. Канев
ской, А. Я. Мас­со­ва, А. С. Пет­ри­ков­ской и  др. Новую Зелан­дию 
и Авст­ра­лию объ­е­ди­ня­ют не толь­ко гео­гра­фи­чес­кая бли­зость, но 
и мно­гие об­щие стра­ни­цы в их ис­то­рии и куль­ту­ре. Без на­уч­ной 
базы по Авст­ра­лии, вклю­чая сбор­ни­ки до­ку­мен­тов с на­уч­ны­ми 
ком­мен­та­рия­ми и раз­лич­ные биб­лио­гра­фии, соз­дан­ной при ре
ше­нии схо­жих во­про­сов на ав­ст­ра­лий­ских ма­те­риа­лах, сама по
ста­нов­ка ПРПНЗ была бы ма­ло­ве­ро­ят­ной [1; 2; 25; 26]. Фор­мат 
жур­наль­ной статьи не по­зво­ля­ет де­таль­но оха­рак­те­ри­зо­вать 
вклад ка­ж­до­го ав­то­ра в ре­ше­ние ПРПНЗ. Поэто­му пред­при­ни
мае­мый об­зор ори­ен­ти­ро­ван на ха­рак­те­ри­сти­ку наи­бо­лее зна
чи­мых ито­гов изу­че­ния ос­нов­ных на­прав­ле­ний этой про­бле­мы 
в рам­ках трёх пе­рио­дов рос­сий­ской ис­то­рии: до­ре­во­лю­ци­он­но
го (в со­ста­ве Рос­сий­ской им­пе­рии), со­вет­ско­го (в со­ста­ве СССР) 
и пост­со­вет­ско­го.

ИСТОРИЯ ЗНАКОМСТВА

Пер­вая пуб­ли­ка­ция на рус­ском язы­ке о  Новой Зелан­дии 
поя­ви­лась в 1773 г. В ней со­дер­жал­ся пе­ре­вод фраг­мен­тов пер
во­го от­чё­та анг­лий­ско­го мо­ре­пла­ва­те­ля Дж. Кука, три­ж­ды 
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по­бы­вав­ше­го в Новой Зелан­дии (1769, 1770, 1771) по­сле её пер
во­от­кры­ва­те­ля — гол­ланд­ца Абе­ля Тас­ма­на (1642). Через пол­ве
ка там поя­ви­лись рус­ские — чле­ны эки­па­жей пер­вой рус­ской 
Антарк­ти­чес­кой экс­пе­ди­ции 1819—1821 гг. под ру­ко­во­дством 
Ф. Ф. Бел­линс­гау­зе­на и М. А. Лаза­ре­ва. Исто­рия это­го по­се­ще­ния 
дол­го была ма­ло­из­ве­ст­ной даже в рос­сий­ских на­уч­ных кру­гах. 
В пер­вой рос­сий­ской на­уч­ной ра­бо­те по Новой Зелан­дии 1856 г., 
на­пи­сан­ной че­рез чет­верть века по­сле пуб­ли­ка­ции от­чё­та Бел
линс­гау­зе­на (1831), об этом фак­те во­об­ще не упо­ми­на­ет­ся. К на
ча­лу XX в. на­сле­дие рус­ской экс­пе­ди­ции всё ещё пре­бы­ва­ло в заб
ве­нии. Непол­ные ино­стран­ные пе­ре­во­ды тру­да Бел­линс­гау­зе­на 
были сде­ла­ны в 1904 г. (нем. яз.) и в 1909 г. (англ. яз.). Сим­во­лич
но, что изу­че­ние ПРПНЗ было по­ло­же­но но­во­зе­ланд­цем, ис­поль
зо­вав­шим рус­ские ис­точ­ни­ки в рам­ках сю­же­та «пер­вая встре
ча рус­ских и мао­ри» 1. Это был Роберт Мак­Наб, об­на­ру­жив­ший 
в Бри­тан­ской биб­лио­те­ке пер­вое из­да­ние тру­да рус­ско­го мо­ре
пла­ва­те­ля. Он пе­ре­вёл на анг­лий­ский язык ту гла­ву, где Бел
линс­гау­зен опи­сы­вал пре­бы­ва­ние экс­пе­ди­ции в Новой Зелан
дии [40, p. 236—256].

Сто­лет­ний юби­лей экс­пе­ди­ции про­шёл неза­ме­чен­ным в по
сле­ре­во­лю­ци­он­ной Рос­сии. Толь­ко в 1949 г. — в свя­зи с ме­ж­ду­на
род­ны­ми дис­кус­сия­ми о ста­ту­се Антарк­ти­ды — в СССР был пе­ре
из­дан труд Бел­линс­гау­зе­на и опуб­ли­ко­ва­ны дру­гие ис­точ­ни­ки. 
Спо­ры о при­ори­те­те от­кры­тия Антарк­ти­ды спо­соб­ство­ва­ли по
яв­ле­нию ин­те­ре­са к на­сле­дию рус­ской экс­пе­ди­ции и в Новой 
Зелан­дии. Ново­зе­ланд­ский ис­то­рик Г. Бар­рат стал пер­вым, 
кто все­сто­ронне ис­сле­до­вал по­яв­ле­ние рус­ских в своей стране 
в 1820 г. Для это­го он со­вер­шил несколь­ко по­ез­док в Совет­ский 
Союз. В его мо­но­гра­фии 1979 г. и по­сле­дую­щих ра­бо­тах на эту 
тему ак­тив­но ис­поль­зо­ва­лись рос­сий­ские ар­хив­ные ис­точ­ни
ки и му­зей­ные кол­лек­ции [30; 31; 43]. Изу­че­ние вкла­да рус­ских 
в ис­сле­до­ва­ние мао­ри его со­оте­че­ствен­ни­ка­ми было про­дол­же
но в 2004 г. [45]. Био­гра­фи­чес­кая статья о Бел­линс­гау­зене и его 
пре­бы­ва­нии в Новой Зелан­дии на­хо­дит­ся и име­ет по­сто­ян­ный 
ад­рес в Нацио­наль­ной эн­цик­ло­пе­дии этой стра­ны [41]. В со­вет
ской ис­то­рио­гра­фии этот сю­жет прак­ти­чес­ки не  ис­сле­до­вал
ся. Более того, из­вест­ный со­вет­ский ис­то­рик Новой Зелан­дии 
К. В. Мала­хов­ский во­об­ще не упо­ми­на­ет о пер­вом ви­зи­те рус­ских 
в эту стра­ну [9; 10]. Этот про­бел был за­пол­нен толь­ко в недав
нее вре­мя. В свя­зи с 200‑ле­ти­ем зна­ком­ства двух на­ро­дов в Рос
сии и Новой Зелан­дии были поч­ти од­но­вре­мен­но опуб­ли­ко
ва­ны два на­уч­ных ис­сле­до­ва­ния, по­свя­щён­ных имен­но это­му 
со­бы­тию [28; 44].

1	Мао­ри — на­род по­ли­не­зий­ско­го про­ис­хо­ж­де­ния, про­жи­вав­ший в Но-
вой Зелан­дии до на­ча­ла ев­ро­пей­ской ко­ло­ни­за­ции.
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ОФИЦИАЛЬНЫЕ ОТНОШЕНИЯ ­
И ТОРГОВО-ЭКОНОМИЧЕСКИЕ СВЯЗИ

Дипло­ма­ти­чес­кие от­но­ше­ния ме­ж­ду Рос­сией (в со­ста­ве СССР) 
и Новой Зелан­дией были ус­та­нов­ле­ны толь­ко в 1944 г. Но офи
ци­аль­ные свя­зи и  эко­но­ми­чес­кие кон­так­ты двух стран на­ча
лись ещё ве­ком ра­нее. В до­ре­во­лю­ци­он­ный пе­ри­од их со­дер­жа
ни­ем были за­хо­ды рус­ских во­ен­ных ко­раб­лей (1881, 1886, 1888, 
1891, 1899) и  ди­пло­ма­ти­чес­кая дея­тель­ность по ор­га­ни­за­ции 
рос­сий­ской вице-консульской служ­бы (1913). Сюда же мож­но 
вклю­чить так на­зы­вае­мые спе­ци­аль­ные мис­сии или неофи­ци
аль­ные ви­зи­ты тех рос­си­ян, ко­то­рые на­хо­ди­лись на го­су­дар
ствен­ной служ­бе (гор­ные ин­же­не­ры М. А. Шос­так и Л. А. Пер­ре, 
хи­рург Э. Берг­ман, чи­нов­ник Мини­стер­ства пу­тей со­об­ще­ния 
И. С. Колог­ри­вов, ди­пло­мат А. Г. Паген­комф, аг­ро­ном Н. А. Крю
ков и др.). Хоро­шо изу­чен­ны­ми те­ма­ми это­го ис­то­ри­чес­ко­го пе
рио­да яв­ля­ют­ся ви­зи­ты в но­во­зе­ланд­ские пор­ты рус­ских ко­раб
лей (ис­сле­до­ва­ния Г. Бар­ра­та и А. Я. Мас­со­ва) [11; 12; 13; 14; 16; 31] 
и  дея­тель­ность рос­сий­ско­го ге­не­раль­но­го кон­су­ла в  Авст­ра
лии и Новой Зелан­дии А. Н. Аба­за, со­вер­шив­ше­го пер­вый в ис
то­рии российско-ново­зе­ланд­ских от­но­ше­ний офи­ци­аль­ный 
ви­зит в Новую Зелан­дию в 1912 г. Послед­ний сю­жет стал ис­сле
до­вать с 1984 г. рос­сий­ский ис­то­рик В. П. Олтар­жев­ский — ос­но
ва­тель на­уч­ной шко­лы по изу­че­нию Новой Зелан­дии в Иркут
ском гос­уни­вер­си­те­те  [19, 21]. Новые ис­точ­ни­ки были по этой 
теме вы­яв­ле­ны и на­уч­но ин­тер­пре­ти­ро­ва­ны позд­нее А. Я. Мас
со­вым и М. Пол­лард [24, c. 33—34; 25].

В даль­ней­шем уро­вень и час­то­та ви­зи­тов рус­ских в Новую 
Зелан­дию по офи­ци­аль­ным и  торгово-эконо­ми­чес­ким при
чи­нам за­ви­се­ли от ат­мо­сфе­ры Холод­ной вой­ны (1948—1991) 
и по­те­п­ле­ния от­но­ше­ний по­сле рас­па­да Совет­ско­го Сою­за (по
сле 1991 г.). Пери­од 1940—80‑х гг. в ис­то­рии советско-ново­зе­ланд
ских от­но­ше­ний впер­вые все­сто­ронне изу­чен В. П. Олтар­жев
ским, ко­то­рый уде­лил зна­чи­тель­ное вни­ма­ние ха­рак­те­ри­сти­ке 
торгово-эконо­ми­чес­ких свя­зей и их ак­то­рам с обе­их сто­рон [20]. 
С но­во­зе­ланд­ской сто­ро­ны от­дель­ные сю­же­ты со­вет­ско­го пе
рио­да во взаи­мо­свя­зи с со­бы­тия­ми в Новой Зелан­дии ис­сле­до
вал ис­то­рик А. Тра­пез­ник [46; 47]. Вме­сте с тем в дис­кур­се ПРПНЗ 
офи­ци­аль­ные и эко­но­ми­чес­кие свя­зи ос­та­ют­ся ещё ма­ло­ис­сле
до­ван­ны­ми. Это об­стоя­тель­ство от­чёт­ли­во осоз­на­ва­лось упо­мя
ну­ты­ми выше ав­то­ра­ми. У В. П. Олтар­жев­ско­го, на­при­мер, это 
вы­ра­зи­лось в  со­про­во­ж­де­нии сво­их пуб­ли­ка­ций объ­ём­ны­ми 
при­ме­ча­ния­ми к ос­нов­но­му тек­сту, мно­гие из ко­то­рых мо­гут 
рас­смат­ри­вать­ся в ка­че­стве пол­но­цен­ных век­то­ров для даль
ней­ших ис­сле­до­ва­ний очер­чен­ной про­бле­мы [20; 27].
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КУЛЬТУРНЫЕ КОНТАКТЫ

Пер­вые пря­мые куль­тур­ные кон­так­ты свя­за­ны с име­на­ми 
ху­дож­ни­ка рос­сий­ско­го про­ис­хо­ж­де­ния Н. Шевалье (твор­чес
кие по­езд­ки в Новую Зелан­дию в 1865, 1868, 1869 гг.) и рус­ской 
пиа­ни­ст­ки О. Дюбу­ан (га­ст­ро­ли 1879 г.). Эти фак­ты ста­ли из­вест
ны толь­ко в недав­нее вре­мя. В ис­то­рио­гра­фии уде­ля­лось неко
то­рое вни­ма­ние на­сле­дию пу­те­ше­ствен­ни­ков (Э. Цим­мер­ман, 
1883; И. Ф. Синиц­кий, 1905; А. А. Кор­си­ни, 1907), учё­ных (В. В. Свят
лов­ский, 1908; К. Д. Баль­монт, 1912 и др.), об­ще­ствен­ных дея­те
лей (З. А. Пеш­ков, 1907) и ви­зи­там рус­ских ар­ти­стов, ре­аль­но по
се­тив­ших Новую Зелан­дию (А. Е. Воли­нин, 1913; Ф. И. Шаля­пин 
и А. П. Пав­ло­ва, 1926 и др.). Резуль­та­ты та­ких ис­сле­до­ва­ний пуб
ли­ко­ва­лись в виде от­дель­ных на­уч­ных ста­тей [51] или в ка­че
стве до­пол­ни­тель­ных ма­те­риа­лов в струк­ту­ре ра­бот по дру­гим 
стра­нам (пре­иму­ще­ствен­но по Авст­ра­лии) [3; 11; 22; 23].

Пер­вые кон­так­ты ме­ж­ду со­вет­ски­ми уч­ре­ж­де­ния­ми, об­ще
ствен­ны­ми ор­га­ни­за­ция­ми и дея­те­ля­ми ис­кус­ства двух стран 
на­ча­лись в 1940—50‑е гг. Каж­дый ре­аль­ный ви­зит вно­сил оп­ре
де­лён­ный вклад в российско-ново­зе­ланд­ские от­но­ше­ния. Одним 
из них ста­ло уч­ре­ж­де­ние Обще­ства друж­бы СССР с Новой Зелан
дией (1960). В  пер­вые два де­ся­ти­ле­тия XXI в. по­доб­ные об­ме
ны про­дол­жа­лись, но были уже до­пол­не­ны куль­тур­ной и на­уч
ной эмиг­ра­цией. В ре­зуль­та­те во мно­гих уни­вер­си­те­тах Новой 
Зелан­дии, в со­ста­ве куль­тур­ных уч­ре­ж­де­ний (чаще все­го му­зы
каль­ной на­прав­лен­но­сти) ра­бо­та­ют вы­ход­цы с пост­со­вет­ско
го про­стран­ства. В це­лом же на­прав­ле­ние ПРПНЗ, свя­зан­ное со 
всем мно­го­об­ра­зи­ем куль­тур­ных от­но­ше­ний ме­ж­ду дву­мя стра
на­ми за пол­ный пе­ри­од российско-ново­зе­ланд­ских от­но­ше­ний, 
до сих пор ма­ло­изу­чен­но и изо­би­лу­ет зна­чи­тель­ны­ми про­бе
ла­ми. В рам­ках это­го на­прав­ле­ния про­ве­де­ны все­го два на­уч
ных ис­сле­до­ва­ния. Одно (1998) было по­свя­ще­но со­дер­жа­нию 
советско-ново­зе­ланд­ских от­но­ше­ний в об­лас­ти нау­ки и куль­ту
ры в 1940—80‑е гг.; вто­рое (1996) — меж­куль­тур­ным свя­зям ме­ж
ду Рос­сией и Новой Зелан­дией на при­ме­ре твор­че­ства из­вест­но
го но­во­зе­ланд­ско­го пи­са­те­ля К. Манс­фельд [29; 50].

ЭМИГРАЦИЯ И ДРУГИЕ ФОРМЫ МИГРАЦИИ ИЗ РОССИИ

В оте­че­ствен­ной ис­то­рио­гра­фии эта тема на но­во­зе­ланд­ских 
ма­те­риа­лах прак­ти­чес­ки не изу­ча­лась. Отсут­ствие ра­бот по это
му на­прав­ле­нию в со­вет­ский пе­ри­од объ­яс­ня­ет­ся идео­ло­ги­чес
кой па­ра­диг­мой того вре­ме­ни, ко­гда по­ня­тие «эмиг­рант» яв
ля­лось си­но­ни­мом по­ня­тия «пре­да­тель». Крат­кие упо­ми­на­ния 
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об эмиг­ран­тах с рос­сий­ски­ми кор­ня­ми в Новой Зелан­дии мож
но было встре­тить лишь в ра­бо­тах ис­то­риков-авст­ра­ло­ве­дов по 
до­ре­во­лю­ци­он­но­му пе­рио­ду. На дру­гом же кон­це све­та ин­фор
ма­цию о рос­сий­ских им­ми­гран­тах раз­лич­ных волн мож­но было 
об­на­ру­жить в раз­но­об­раз­ной на­уч­ной и научно-попу­ляр­ной ли
те­ра­ту­ре. Ново­зе­ланд­ских ав­то­ров при­вле­ка­ли мно­гие темы, 
свя­зан­ные с при­сут­стви­ем рус­ских в их стране. Такие, как, на
при­мер, фе­но­мен ру­со­фо­бии [32; 48], ре­зуль­та­ты приё­ма рус­ских 
бе­жен­цев (ев­ре­ев, бе­ло­эмиг­ран­тов, ста­ро­ве­ров, «пе­ре­ме­щён­ных 
лиц») [38]. Изу­ча­лись ис­то­рии спе­ци­фи­чес­ких групп («интернет-
жёны» но­во­зе­ланд­ских муж­чин, усы­нов­лён­ные рос­сий­ские дети 
и др.) [33; 36], ана­ли­зи­ро­ва­лись ито­ги со­цио­куль­тур­ной адап­та
ции пост­со­вет­ских им­ми­гран­тов [37] и т. д. Но в це­лом чис­ло та
ких ис­сле­до­ва­ний неве­ли­ко. Час­то по­доб­ные сю­же­ты рас­смат
ри­ва­лись в ра­бо­тах по им­ми­гран­там в эту стра­ну в це­лом или 
в гео­гра­фи­чес­ких рам­ках Вос­точ­ной Евро­пы [35; 39].

Инте­рес к  это­му на­прав­ле­нию ПРПНЗ в  Рос­сии поя­вил­ся 
в пост­со­вет­ский пе­ри­од. В 1992 г. на ма­те­риа­лах Архи­ва внеш­ней 
по­ли­ти­ки РФ В. П. Олтар­жев­ский опуб­ли­ко­вал неболь­шое иссле
до­ва­ние по бе­ло­эмиг­ран­там в Новой Зелан­дии [18].

В ра­бо­тах это­го ав­то­ра со­дер­жат­ся цен­ные при­ме­ча­ния по 
раз­лич­ным вол­нам эмиг­ра­ции из Рос­сии в Новую Зелан­дию, со
став­лен­ные по рос­сий­ским ар­хив­ным дан­ным. Инфор­ма­цию по 
ПРПНЗ по­пут­но при­во­ди­ли в сво­их ис­сле­до­ва­ни­ях из­вест­ные рос
сий­ские ис­то­рики-авст­ра­ло­ве­ды: Г. И. Канев­ская — в пуб­ли­ка­ци
ях по ис­то­рии рус­ской ди­ас­по­ры в Авст­ра­лии [7; 8], А. Я. Мас­сов — 
в ис­сле­до­ва­ни­ях по российско-авст­ра­лий­ским от­но­ше­ни­ям [15], 
А. С. Пет­ри­ков­ская — в ра­бо­тах по кон­так­там в об­лас­ти куль­ту­ры 
ме­ж­ду Авст­ра­лией и Рос­сией [23], Е. В. Говор [5] и др.

Необ­хо­ди­мо от­ме­тить, что без ис­поль­зо­ва­ния но­во­зе­ланд­ских 
ис­точ­ни­ков (пе­ре­пи­сей на­се­ле­ния, лич­ных ар­хив­ных дел эмиг­ран
тов, ме­му­ар­ной ли­те­ра­ту­ры, ма­те­риа­лов прес­сы и др.) ис­сле­до­ва
ние эмиг­ра­ции в этой час­ти мира даёт неточ­ную и од­но­сто­рон­нюю 
кар­ти­ну. Спра­вед­ли­вость это­го ут­вер­жде­ния про­де­мон­ст­ри­ро­ва­на 
в ряде ра­бот по­след­них де­ся­ти­ле­тий, сре­ди ко­то­рых мож­но вы­де
лить ис­сле­до­ва­ния ав­ст­ра­лий­ско­го ис­то­ри­ка Е. В. Говор. Она впер
вые ука­за­ла на на­ли­чие мно­же­ства лич­ных дел эмиг­ран­тов из 
Рос­сии в Нацио­наль­ных ар­хи­вах Новой Зелан­дии и сде­ла­ла их 
крат­кий об­зор [4]. Неко­то­рые ма­те­риа­лы по рус­ским но­во­зе­ланд
цам раз­ме­ще­ны в её фун­да­мен­таль­ной мо­но­гра­фии, по­свя­щён­ной 
рос­сия­нам, при­няв­шим уча­стие в Пер­вой ми­ро­вой войне в со­ста­ве 
Авст­ра­лийско-ново­зе­ланд­ско­го ар­мей­ско­го кор­пу­са [34].

Одной из са­мых ма­ло­изу­чен­ных в этом на­прав­ле­нии ПРПНЗ 
яв­ля­ет­ся эмиг­ра­ция с пост­со­вет­ско­го про­стран­ства как культурно-
исто­ри­чес­кий фе­но­мен. Акту­аль­ность опе­ра­тив­но­го ис­сле­до­ва
ния это­го яв­ле­ния оче­вид­на: на­чи­ная со вто­ро­го де­ся­ти­ле­тия 
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XXI в. на­блю­да­ет­ся фи­нал этой вол­ны. Эмиг­ра­ция лю­дей, про­шед
ших пол­но­стью или час­тич­но со­циа­ли­за­цию в СССР, ста­ла ак­тив
но за­ме­щать­ся ины­ми фор­ма­ми ми­гра­ции — об­ра­зо­ва­тель­ной, 
ту­ри­сти­чес­кой, на­уч­ной и куль­тур­ной. Необ­хо­ди­мо соз­да­вать 
ис­точ­ни­ко­вую базу для изу­че­ния этой вол­ны эмиг­ра­ции в бу­ду
щем. Такую ра­бо­ту в фор­ма­те «са­мо­до­ку­мен­ти­ро­ва­ния» по мере 
сво­их воз­мож­но­стей на­ча­ли ак­ти­ви­сты рус­ской ди­ас­по­ры [17].

ФОРМИРОВАНИЕ И ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ РУССКОЙ ДИАСПОРЫ

О на­ча­ле ис­то­рии рус­ской ди­ас­по­ры мож­но го­во­рить со вре
ме­ни пер­во­го офи­ци­аль­но­го упо­ми­на­ния об им­ми­гран­те из 
Рос­сий­ской им­пе­рии, поя­вив­шем­ся здесь в 1845 г. О ро­ж­де­нии 
соб­ствен­но ди­ас­по­ры — в ши­ро­ком по­ни­ма­нии это­го тер­ми­на — 
на­чи­ная с ок­тяб­ря 1909 г. Имен­но то­гда вы­ход­цы из Рос­сии, при
дер­жи­ваю­щие­ся пра­во­слав­ной веры, со­бра­лись вме­сте на бо­го
слу­же­ние на рус­ском язы­ке. Био­гра­фию рус­ско­го свя­щен­ни­ка, 
ко­то­рый его вёл, пер­вой ис­сле­до­ва­ла Е. В. Говор [6]. Дея­тель­ность 
за­ру­беж­ной Рус­ской пра­во­слав­ной церк­ви в Новой Зелан­дии 
крат­ко ха­рак­те­ри­зу­ет­ся в ра­бо­те ав­ст­ра­лий­ско­го учё­но­го и свя
щен­ни­ка М. А. Про­то­по­по­ва [42].

В оте­че­ствен­ной ис­то­рио­гра­фии ис­то­рия рус­ской ди­ас­по­ры 
в Новой Зелан­дии до на­ча­ла вто­ро­го де­ся­ти­ле­тия XXI в. от­дель
но не изу­ча­лась. В но­во­зе­ланд­ской ис­то­рио­гра­фии, как уже от
ме­ча­лось, до на­ча­ла XXI в. ин­те­рес к ис­то­рии рус­ских был хотя 
и  неболь­шим, но от­но­си­тель­но ста­биль­ным. Раз­но­об­раз­ная 
на­ко­п­лен­ная к на­ча­лу XXI в. ин­фор­ма­ция ста­ла ос­но­вой пер
во­го ком­плекс­но­го ис­сле­до­ва­ния рус­ских но­во­зе­ланд­цев, ав
то­ром ко­то­ро­го яв­ля­ет­ся ис­то­рик Дж. Вил­сон [49]. Исто­рия рус
ской им­ми­гра­ции в Новую Зелан­дию рас­смат­ри­ва­ет­ся им как 
непре­рыв­ный про­цесс, со­стоя­щий из че­ты­рёх пе­рио­дов: ран­не
го (с 1860‑х гг.), меж­во­ен­но­го (с 1918 по 1939 г.), по­сле­во­ен­но­го 
(с 1949 г. до на­ча­ла 1990‑х гг.) и со­вре­мен­но­го (с 1991 г.). Сте­пень 
до­ку­мен­ти­ро­ван­но­сти всех пе­рио­дов крайне нерав­но­мер­на. 
Мно­гие темы и сю­же­ты ос­та­лись за рам­ка­ми ис­сле­до­ва­ния Вил
со­на. В нём прак­ти­чес­ки нет дан­ных о до­ре­во­лю­ци­он­ных им
ми­гран­тах, от­сут­ству­ет ин­фор­ма­ция о роли пра­во­слав­ной веры 
в жиз­ни рус­ской ди­ас­по­ры, нет све­де­ний о по­яв­ле­нии уни­вер
си­тет­ской ру­си­сти­ки и пер­во­го в стране на­уч­но­го жур­на­ла по 
сла­вя­но­ве­де­нию, нет сю­же­та о рус­скоя­зыч­ных ме­диа пост­со­вет
ско­го пе­рио­да и т. д. Мож­но пред­по­ла­гать, что но­во­зе­ланд­ский 
ав­тор не  со­всем по­ни­ма­ет ло­ги­ку раз­ви­тия рус­ской ко­ло­нии 
и ос­нов­ные прин­ци­пы её са­мо­ор­га­ни­за­ции.

Одной из от­чёт­ли­во ви­ди­мых труд­но­стей для со­вре­мен­ных 
но­во­зе­ланд­ских ис­то­ри­ков яв­ля­ет­ся во­прос о  на­цио­наль­ной/
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эт­ни­чес­кой клас­си­фи­ка­ции вы­ход­цев из Рос­сии и стран быв­ше
го Совет­ско­го Сою­за. Из пре­ж­де еди­но­го для внеш­не­го на­блю­да
те­ля со­вет­ско­го про­стран­ства «вдруг» поя­ви­лись ук­ра­ин­цы, бе
ло­ру­сы, эс­тон­цы и др. Каж­дый из на­ро­дов пы­та­ет­ся вы­чле­нить 
из об­ще­го на­сле­дия сво­их пред­ста­ви­те­лей. Эту же тен­ден­цию, 
на­чи­ная при­мер­но с пра­вок 2015 г., мож­но на­блю­дать и у но­во
зе­ланд­ских ис­сле­до­ва­те­лей. Напри­мер, ис­хо­дя из пол­но­го име
ни Ф. Ф. Бел­линс­гау­зе­на до на­ча­ла его мор­ской служ­бы и мес­та 
его ро­ж­де­ния, его со­от­но­сят с ис­то­рией… эс­тон­ской ди­ас­по­ры. 
Тем не ме­нее, учи­ты­вая, что это пер­вый опыт из­ло­же­ния ис­то
рии рус­ских в Новой Зелан­дии поч­ти за два сто­ле­тия, ра­бо­ту Дж. 
Вил­со­на нуж­но при­знать очень важ­ной. Даже про­стое пе­ре­чис
ле­ние зна­чи­мых со­бы­тий и ряда пер­со­на­лий де­мон­ст­ри­ру­ет дос
той­ный уро­вень ин­фор­ми­ро­ван­но­сти но­во­зе­ланд­ских ис­то­ри­ков 
о вкла­де вы­ход­цев из Рос­сии в жизнь их стра­ны. Мно­гие из этих 
ма­те­риа­лов до сих пор неиз­вест­ны в рос­сий­ской ис­то­рио­гра­фии.

ВЫВОДЫ

Все­го одну неде­лю из 741‑днев­но­го пла­ва­ния про­ве­ли чле
ны экс­пе­ди­ции Бел­линс­гау­зе­на — Лаза­ре­ва в Новой Зелан­дии. 
Но имен­но с этой неде­ли на­чи­на­ет­ся от­счёт рус­ско­го при­сут­ствия 
в этой стране. Исто­рия по­сле­дую­ще­го пре­бы­ва­ния там рос­си­ян 
яв­ля­ет­ся ча­стью не толь­ко на­цио­наль­ной ис­то­рии Рос­сии, но 
и ча­стью со­вме­ст­ной ис­то­рии двух стран и по­это­му за­слу­жи­ва
ет все­сто­рон­не­го вни­ма­ния ис­сле­до­ва­те­лей. Как вид­но из пред
при­ня­то­го ис­то­рио­гра­фи­чес­ко­го об­зо­ра, мно­гие во­про­сы ПРПНЗ 
ещё до недав­не­го вре­ме­ни были ма­ло­изу­чен­ны­ми или же во­все 
не ис­сле­до­ван­ны­ми. Кро­ме идео­ло­ги­чес­ких препятствий со­вет
ско­го пе­рио­да, при­чи­на­ми это­го была ог­ра­ни­чен­ность ис­точ­ни
ко­вой базы, ко­то­рая толь­ко в по­след­ние де­ся­ти­ле­тия ус­пеш­но 
пре­одо­ле­ва­ет­ся циф­ро­ви­за­цией оте­че­ствен­ной и  за­ру­беж­ной 
ис­то­ри­чес­кой пе­рио­ди­ки и ар­хив­ных ма­те­риа­лов. И край­няя 
ма­ло­чис­лен­ность оте­че­ствен­ных ис­сле­до­ва­те­лей, за­ни­маю­щих
ся южно-тихо­оке­ан­ском ре­гио­ном. На умень­ше­ние внимания 
к про­бле­ме в ис­сле­до­ва­ни­ях но­во­зе­ланд­ских ав­то­ров по­влия­ли 
зна­чи­тель­ное сни­же­ние с на­ча­ла 1990‑х гг. ин­те­ре­са к рус­ско
му язы­ку и куль­ту­ре и небла­го­при­ят­ный гео­по­ли­ти­чес­кий фон 
по­след­не­го вре­ме­ни. Тем не ме­нее мож­но кон­ста­ти­ро­вать, что, 
хотя изу­че­ние про­бле­мы на­ча­лось от­но­си­тель­но недав­но, уже 
от­кры­то нема­ло за­бы­тых имён и сю­же­тов, ра­нее неиз­вест­ных 
в ис­то­рио­гра­фии. Часть та­ких ис­сле­до­ва­ний была вы­пол­не­на 
ав­то­ром на­стоя­ще­го об­зо­ра. Мно­гое ещё пред­сто­ит сде­лать но
вым по­ко­ле­ни­ям ис­сле­до­ва­те­лей, по­сколь­ку про­бле­ма изу­че­на 
нерав­но­мер­но и со зна­чи­тель­ны­ми про­бе­ла­ми. Конеч­ной целью 
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изу­че­ния про­бле­мы рос­сий­ско­го при­сут­ствия в Новой Зелан
дии яв­ля­ет­ся соз­да­ние пол­ной кар­ти­ны ис­то­рии рус­ских в этой 
стране и объ­ек­тив­ная оцен­ка их вкла­да в российско-ново­зе­ланд
ские от­но­ше­ния.
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